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(16, 23, 66 и 68), но вставлено 7 статей, соответствующих 28, 35, 36, 
37, 38, 65 и 67 сказаниям Греч. ред. В С о л . — т а к ж е , в Син. читаются 
еще 2 статьи (66-я и 68-я по лат. тексту). 

Лл. 22 об.—30 об.: Повѣсти различьны къ оутвержению въстающимъ 
на ны бранемъ и>т любодѣглнига. Нач.: «Реч(е) авва Анфонига. помышьлдю 
іако имать тѣлодвижениіа родомъ.. .». 

В лат. тексте — 5-я глава, PL, col. 875—888; У Фотия — 4-я глава. 
В греч. ред.—5-я глава. В лат. переводе —41 статья; из них в славян­
ском не хватает трех (25, 30 и 31-й), но добавлены 3-я и 10-я соответ­
ственно греч. ред. Всего в Пог. 40 статей. В Син. и в Сол. так же. 

Лл. 30 об.—33 об.: tzlKo не подобаі(-:ть снискати имѣнии и «>//z лихо-
имьства хранитисА. Нач.: «Бра/я ютрекъсд простаго житий и раздай 
имѣние свое нищимъ...». 

В лат. тексте 6-я глава; PL, col. 888—893; у Фотия — 5-я глава; 
в Греч, ред.-—6-я глава. В лат. переводе —22 статьи. В Пог. добав­
лена 11-я по греч. ред. В Син. и Сол. так же. 

Лл. 33 об.—40: <о сѣд-Ьниі в келиі и ю дѣлѣ ручнѣмь. повѣсти раз­
личны к памАти мужьству оучаща насъ. Нач.: «С(ВА)ТЫИ авва Антонии 
реч(е) сѣдА иногда в пустыни въ оунынии быс(ть)...». 

В лат. тексте —7-я глава PL, col, 893—-905; у Фотия—6-я гл.; 
в Греч, ред.-—7-я глава. В лат. переводе 47 статей. В Пог. опущена 
13-я статья и добавлены 5 статей по греч. редакции (5, 18, 21, 42 и 4-я). 
В Син. и Сол. так же. 

Лл. 40—42 об.: ГАКО не подобают дѣлъ своихъ предъ ч(е)л(о) — в(ѣ)кы 
творити. Нач.: «Слышавъ иногда авва Анфониіа to единомъ оуношѣ 
М Н И С Б . . .>>. 

В лат. тексте—8-я глава; PL, col. 905—909; у Фотия—7-я глава; 
в греч. редакции—8-я глава. В Пог. нет 5-й статьи по лат. тексту 
(в Син. не хватает еще и 7-й, а в Сол. — 7-й и 8-й) и добавлена одна, 
не имеющая соответствия: л. 42: «Гл(агола)ху ш скитАнѣ Ико аще разу-
мѣше діла ихъ кто . . .» . 

Лл. 42 об,—44 об.: Како подобаіеть хранитисА и ни единого юсужати. 
Нач.: «Сьгрѣщи братъ и ю/ллуценъ быс(ть) попомъ ц(е)рк(о)внымъ...». 

В лат. тексте — 9-я глава; PL, col. 909—912; у Фотия—8-я глава; 
в Греч. ред. — 9-я глава. В Пог. 12 статей: не хватает 1-й по лат. тексту, 
а добавлена — 13-я по греч. редакции. В Син. и Сол. так же. 

Лл. 44 об.—60: Слов(о) со расмотрениі (Сол. — о> смотрении). Нач.: 
«Реч(е) авва АнфониЙ. Ико суть единѣ стерше свои телеса поще-
ниемь». 

В лат, тексте — 10-я глава. PL, col. 912—933; у Фотия — 9-я глава; 
в Греч. ред. — 10-я глава. В лат. переводе — 115 статей, из которых 
в Пог. и Сол. не хватает 18, 79 и 87-й, а в Син. — 9, 79, 87-й. При­
бавлены по греч. редакции сказания (3, 20, 53, 54, 62, 68, 93, 100, 
109, 113, 148, 149, 150). Следующих 9 статей нет ни в лат., ни в греч. 
тексте: л. 46: Бра/я въпроси «>(т)ца Макариш гл(агол)А како спсусА (!)..; 
л. 48: Реч(е) авва Пуминъ. хощю ч(е)л(о)в(ѣ)ка согрѣшающа..; л. 50 об. 
Бра/72 въпроси его гл(агол)А. Цт)це аще падеть ч(е)л(о)в(ѣ)къ въ единъ 
грѣхъ..; л. 51 об. Бра/тг въпроси его заповѣди телесныы..; л. 51 об. 
Реч(е) пакы авва Фе«>а. гако аще кто шбрАще/тг добродѣтель...; л. 55 об. 
Гл(агол)а старець. нѣе(ть) потреба словесъ инѣхъ..; л. 57 об. Реч(е) ста-
рець лютѣ внѣшнему mm оутренАго. .; л. 57: Приде иногда авва Амонъ 
на мѣсто вкуситъ с братьею..; л. 57: Въпроси авва Агафонъ о(т)ца 
Алоныа.. . 

Текст главы в Пог. и Сол. сходен. 


